
  ׃יכִֽאָלְמַ דיַ֖בְּ לאֵ֑רָשְׂיִ־לאֶ 'ה-רבַדְ אשָּׂ֥מַ )א( א יכאלמ
The burden of the word of the Lord to Israel by Malachi. (OJPS) 

A pronouncement: The word of the LORD to Israel through Malachi. (NJPS) 
 .ארָפְסַ ארָזְעֶ הּימֵשְׁ ירֵקְתְיִדְ יכֵאֲלְמַ דיַבְּ לאֵרָשְׂיִ לעַ יָידַ אמָגָתְפִּ לטַמַ :ןתנוי םוגרת

The burden of the word of God to Israel via His messenger, whose name was Ezra, the scribe. 
 הז רובעבו ,םיאיבנה ףוס אוהו .בותכ אוה רשאכ ומש אוהש :יתעד יפלו.ארזע אוהש ןירמוא שי :ארזע ןבא
 .לארשימ האובנה הקספנ ותומב יכ )ב"כ:'ג יכאלמ( ידבע השמ תרות ורכז :ריהזה

Some say he was Ezra. In my opinion, his name was as stated. He was the last prophet, which is 
why he cautioned, “Do not forget the teaching of My servant Moses,” because upon his death 
prophecy ceased. 

 רשפאו ,בתכנ אל יכאלמבו ;םתאובנ ןמז בתכנ הירכזו יגחבו .ינש תיבב ואבנש םה יכאלמו הירכז יגח :ק"דר
 הירכזו יגח ורכזנש ומכ תיבה ןינב וירבדב רכזנ אל יכ הארי ןכו .םהבש ןורחאה היהש

Haggai, Zachariah, and Malachi prophesied during the Second Temple. Regarding Haggai and 
Zachariah, the time of their prophecy is written, but not so with Malachi—perhaps because he 
was the last of them. It is also apparent from the absence of any reference to the rebuilding of 
the Temple in his words, as opposed to Haggai and Zachariah.  

 ומכ םיאיבנה םתוח היהו תיבה ןינב רחא אבנתנ םלוכ ירבדלו הזה איבנה היה ימ וקלחנ ל"זח :ם"יבלמ
 .רפסה ףוסב ראבתיש

The Sages were divided over his identity but were unanimous that he prophesied after the 
rebuilding of the Temple and that he was the “seal of prophecy,” as I will clarify later.  
 

2-5: God’s love for Jacob and enmity towards Esau 

 

 :בקֹעֲיַ תאֶ תבֶהֶאֹ הקָבְרִוְ ויפִבְּ דיִצַ יכִּ ושָׂעֵ תאֶ קחָצְיִ בהַאֱיֶּוַ  )חכ( הכ תישארב
 ...ויבִאָ וֹכרֲבֵּ רשֶׁאֲ הכָרָבְּהַ לעַ בקֹעֲיַ תאֶ ושָׂעֵ םטֹשְׂיִּוַ  )אמ( זכ
 ...בקעיל אנוש ושעש  עודיב הכלה  רמוא יחוי ןב ש"ר :טס אקסיפ ךתולעהב תשרפ רבדמב ירפס

 
 
 



The most distinctive literary feature of the Book of Malachi is its dialogic structure. Seven 
dialogues are reported: 1:2-5; 1:6-2:4; 2:4-9; 2:10-16; 2:17-3:7; 3:8-12; and 3:13-21. Each 
consists of a stipulation, the listener’s reaction, the substantiation of the stipulation or reaction, 
and concludes with a rebuke or promise. For instance, in 1:2, God stipulated: “I have shown you 
love,” evoking the reaction, “How have you shown us love?” (2) Next came the substantiation: 
“I have accepted Jacob… and rejected Esau” (2-3) and, finally, the promise: “Thus said the Lord 
of Hosts, They [Edom] may build, but I will tear down…” (4-5). 

  :ףיֵעָ אוּהוְ הדֶשָּׂהַ ןמִ ושָׂעֵ אבֹיָּוַ דיזִנָ בקֹעֲיַ דזֶיָּוַ  )טכ(
  :םוֹדאֱ וֹמשְׁ ארָקָ ןכֵּ לעַ יכִנֹאָ ףיֵעָ יכִּ הזֶּהַ םדֹאָהָ םדֹאָהָ ןמִ אנָ ינִטֵיעִלְהַ בקֹעֲיַ לאֶ ושָׂעֵ רמֶאיֹּוַ  )ל(
  :ילִ Xתְרָכֹבְּ תאֶ םוֹיּכַ הרָכְמִ בקֹעֲיַ רמֶאיֹּוַ  )אל( 
  :הרָכֹבְּ ילִ הזֶּ המָּלָוְ תוּמלָ Zלֵוֹה יכִנֹאָ הנֵּהִ ושָׂעֵ רמֶאיֹּוַ  )בל( 
  :בקֹעֲיַלְ וֹתרָכֹבְּ תאֶ רכֹּמְיִּוַ וֹל עבַשָּׁיִּוַ םוֹיּכַּ ילִּ העָבְשָּׁהִ בקֹעֲיַ רמֶאיֹּוַ  )גל( 
   :הרָכֹבְּהַ תאֶ ושָׂעֵ זבֶיִּוַ Zלַיֵּוַ םקָיָּוַ תְּשְׁיֵּוַ לכַאיֹּוַ םישִׁדָעֲ דיזִנְוּ םחֶלֶ ושָׂעֵלְ ןתַנָ בקֹעֲיַוְ  )דל( 

6-14: contempt for the altar 

 



 "בא דבכי ןב"
 םירבד תשרפ )ןמרביל( הבר םירבד
 תא ,ןרכש חפקמ ה"בקה ןיא הבושת ןישוע םא הוצמ ןישוע םהש םיעשרה 'יפא הימחנ 'רב ןהכה עשוהי ר"א
 ושמשמ היה ויבאל שמשמ היהשכו ...ויבא תא דביכש  ,ורכש ה"בקה חפק אל עשר היהש פ"עא ושעב אצומ
 היה ויבא קחצי תא שמשל סנכנ היהשכש ,ויבאל ושע דבכש םשכ ןדבכו ויתובא תא םדא שמש אלו ,דובכב
 .תוכלמל הכז ךכל ,םהב ושמשל סנכנו םיאנ םידגב שבול

 "ךתחפל אנ והבירקה"

 י:ב קרפ חבזמ ירוסיא תוכלה ם"במר
 )ח-א יכאלמ( רמֵוֹא אוּה ירֵהֲ חַבֵּזְמִּהַ יבֵּגַלְ הרָוּסאֲ הלָיכִאֲבַּ הּתָוֹא תוֹרסְוֹאהָ תוֹיּפִרֵטְּהַ ןמִ תחַאַ הּבָּ דלַוֹנּשֶׁ המָהֵבְּ
 ."Xינֶפָ אשָּׂיִהֲ וֹא Xצְרְיִהֲ Xתֶחָפֶלְ אנָ וּהבֵירִקְהַ“

An animal in whom there appears a tearing that prohibits its consumption, is likewise 
prohibited as a sacrifice, to wit: “Present it now to your governor; will he be pleased with it or 
acknowledge you?” 

 דנק ןמיס םייח חרוא ףסוי תיב
 .)ח א יכאלמ( ”ךתחפל  אנ והבירקה“ םושמ הקלדהב רוסא סואמ אוה םא תסנכה תיב תורנ יבגלו

Regarding candles used in the synagogue, if it is disgusting it may not be lit because of “Present 
it now to your governor.” 

 ונר ןמיס םיחספ תוכלה - ב קלח עורז רוא רפס
 יארומאד ןנחוי 'רכ הכלהד ;ארמח ,ארמח הימעטו אלח היחירו ”.ןפגה ירפ ארוב“ וילע ךרבמ ער וחירש ןייו 
   ".ךתחפל  אנ והבירקה" ביתכד הובג דובכ ינפמ לוספ שודיקל לבא .ם"בשר קספ ןכו היתוכ ימייק

Over wine with a bad odor, one [still]recites [its blessing]. If it smells like vinegar but tastes like 
wine, it is considered wine… but it may not be used for Kiddush out of respect, to wit… 

 בלול תוכלה א קלח םייח תוחרוא
 תוכלהה לעב והימ .הוצמ ייוזב םושמ אכילו םימי ראשב היב קיפנ סיאמד ג"עא םירבכע והובקנש גורתא לבא
 וב אצוי םירבכעה רוקנ רסחו ופלק םא לבא  ".ךתחפל  אנ והבירקה" םושמ אכיאו סיאמד םושמ לוספד בתכ
 :םימיה ראשב הלחתכל

An etrog that was bitten by mice, even though it may be disgusting, it can be used on other 
days [of Sukkot, but not the first day], nor is it considered contempt of a mitzvah. However, the 
Halakhot Gedolot ruled it unacceptable on account of its revulsion, because of “Present it…” 
[However, if one peels it and the bite marks are invisible, it can be used on the rest of the 
holiday.] 

2:1-3: the punishment 

 

 

1. Ab initio, or even de facto? 
2. Objective or subjective? 



4-7: the covenant with Levi 

 

This covenant of “well-being” (or peace, shalom) is reminiscent of God’s reward to Phineas for 
his zealous defense of God’s name: “Behold, I hereby grant him My covenant of peace” 
(Numbers 25:12).  The kohen’s Torah teaching also resonates with the Mishnaic invocation: “Be 
of the disciples of Aaron the Kohen; a lover of peace and a pursuer of peace, a lover of mankind 
who brought them nearer to Torah” (Avot 1:12).  

The use of “angel” in this particular context complements its use as an epithet for prophets in 
Isaiah 44:26: “He fulfills the advice of His messengers (mal’akhav),” and 2 Chr. 36:15: “The Lord, 
God of their ancestors, summoned them by means of His messengers (mal’akhav).” Of course, 
it also puns on the name of the prophet.  

"אוה תואבצ 'ה ךאלמ יכ"  

As an educator, however, it is the final verse that is most memorable, due to its use as the 
prooftext that Torah teachers, priests or not, must live up to very high standards in both their 
personal and professional lives. In the following Talmudic passage, the propriety of Rabbi Meir 
having learned Torah from “Acher,” Elisha ben Abuya, an infamous heretic, is questioned. 

 ב דומע וט ףד הגיגח תכסמ ילבב דומלת
 ןהכ יתפש  יכד  ביתכד יאמ :ןנחוי יבר רמא הנח רב רב הבר רמאהו ?רחאד הימופמ הרות רמג יכיה ריאמ יברו
 הרות ושקבי - תואבצ 'ה ךאלמל ברה המוד  םא  ,אוה תואבצ 'ה ךאלמ יכ והיפמ ושקבי הרותו תעד ורמשי

 !והיפמ הרות ושקבי לא - ואל םאו .והיפמ
How could Rabbi Meir study Torah from Acher? Did not Raba bar bar Hana say in the 
name of R. Yochanan, What is the sense of the verse: “For the lips of a priest guard 
knowledge, and men seek rulings from his mouth; for he is a messenger of the LORD of 
Hosts”? If he resembles an angel of the Lord of Hosts, let Torah be sought from his 
mouth; otherwise, let it not be sought. 

 א דומע זט ףד הליגמ תכסמ ילבב דומלת
 .םכח ארקנ - םלועה תומואב וליפא ,המכח רבד רמואה לכ :ןנחוי יבר רמא



R. Yohanan said: Whoever speaks a word of wisdom, even amongst the gentiles, is 
called a sage. 

 )המדקה( םיקרפ הנומש : ם"במר

 ינא םיתשדיחש םיניינע םניא ,שוריפה ןמ אוביש המבו ,םיקרפה ולאב םתוא רמוא רשא םירבדה יכ ,עדו
 ותלוזו דומלתבו תושרדמב ,םימכחה ירבדמ םיטקולמ םיניינע םה אלא ,םיתידבש םישוריפ אלו ,ימצעמ
 יממ תמאה עמשו .םדא ינב הברה ירוביחמו ,םישדחהו םימודקה ,ןכ םג םיפוסוליפה ירבדמו ,םהירוביחמ
 .הרמאש

Know, however, that the ideas presented in these chapters and in the following 
commentary are not of my own invention; neither did I think out the explanations 
contained therein, but I have gleaned them from the words of the wise occurring in the 
Midrashim, in the Talmud, and in other of their works, as well as from the words of the 
philosophers, ancient and recent, and also from the works of various authors, as one 
should accept the truth from whatever source it proceeds. 


